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kilometer kilometer stunden auf da autobahn
da kaffee als lebensretter verschlofn ausn fensta schaun
verwelktes gras und braune wiesn ohne blattln birkenbam
sehnsucht nach da frau und d'kinda, jo de sehnsucht noch daham
sendwitsch aus de automaten weit und breit ka telefon
und es stinkt noch zigaretten auf da koitn raststation
für des visum bringt da bob daun a rosa formular
und i frog eam where is margit
ooh she is sitting and knitting in the car

in hannover is des hochverehrte publikum verstört
wäu ma solche rüden worte dortn eher selten hört
im hotel gibts nix zum essen wos ein grosse jammer is
denn ohne gutes essen gibt es auch kan guten schiss
und beim onkel pö in hamburg is de bude ziemlich voll
i erklär den leut auf englisch wos da text bedeuten soll
bob and paul de stengan lässig miteinander an der bar
und i frog se where is margit
ooh she is sitting and knitting in the car

im ruhrgebiet in herne samma beim wirt zum hendlban
mit exakt vier stück besucher do net ganz allan
da veranstalter, sein freindin, a journalist mit seiner frau
ans steht fest noch diesem gig samma wieda amoi blau
zwa stund homma aufgeigt de stimmung de wor toll
österreich und england bruada des is rockn'n roll 
da bob verhandelt mitn wirt um des honorar
und i frog paul where is margit
ooh she is sitting and knitting in the car

letzer tog vorn hamfoan bob steht an da rezeption
my dear missis listen this is not a roll this is a stone
doch die dame sogt ganz lässig pay your breakfast bitte söhr
deutsche brötchen hart wie kruppstahl und natürlich auch so schwer
come on old england sog i let her with the stone alone
please my friend come on jetzt moch ma uns davon
wegn dem schwochn frühstück fohr ma kurz drauf ins radar
and margit is sitting and knitting in the car

kilometer kilometer stunden auf da autobahn
schlofn, schlofn, schlofn, fois ma schlofn kaun 
beim zoll aun da grenze frogns wos denn des do war
sog i anazwanzig pullover knitted in de car
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she is knitting in the car


